


یکـی از عرصه‌هایـی کـه حـوزه هنـری همواره در آن بروز و ظهور قابل‌توجهی داشـته و در طول 
تاریخ انقلاب اسلامی همیشـه بخش مهمی‌ از آن را تشـکیل داده، عرصه شـعر و ادبیات بوده 
است. حوزه هنری از ابتدای تشکیل خود تا به امروز همواره محل ظهور و رشد و تعالی ادبیان 
و شـاعران بزرگـی بـوده کـه شـاید تنهـا بـردن نـام آن‌هـا کافـی باشـد تـا بـه سـترگی و گسـتره پهنـاور 
شـعر و ادبیـات انقلاب اسلامی پـی ببریم. اسـاتیدی مانند زنده‌یاد امیرحسـین فـردی، زنده‌یاد 
حمید سبزواری مرحوم خلیل عمرانی، زنده‌یاد قیصر امین‌پور، زنده‌یاد سید حسن حسینی که 
دیگر در میان ما نیسـتند و به دیار حق شـتافته‌اند و ادیبان و شـاعران بزرگی مانند علی موسـوی 
گرما رودی، فاضل نظری، یوسـفعلی میر شـکاک، محمدرضا بایرامی، محمدکاظم مزینانی، 
 ذکر نـام آن‌ها در این مجال نمی‌گنجد.

ً
علیرضـا قـزوه و بسـیاری چهره‌هـای ادبـی دیگر که قطعا

شـعر و ادبیـات حـوزه هنـری در مرکـز آفرینش‌هـای ادبـی مدیریـت می‌شـود که در حـال حاضر 
هدایـت آن بـر عهـده علیرضـا قـزوه اسـت و پیـش از آن، محسـن مؤمنـی شـریف و زنده‌یـاد امیـر 
حسین فردی، هدایت و راهبری آن را بر عهده داشته‌اند. این اسامی خود نشان‌دهنده اهمیت 

و جدیتـی اسـت کـه حـوزه هنـری همواره نسـبت به موضوع شـعر و ادبیات داشـته اسـت.
مرکـز آفرینش‌هـای ادبـی دارای زیرمجموعه‌هـای مختلفی اسـت کـه هر موضـوع را به‌صورت 
تخصصـی هدایـت و راهبـری می‌کننـد؛ دفتـر شـعر،  کارگاه قصـه و رمـان، دفتر ادبیات بیـداری،  

دفتـر ادبیـات ایـران و عـرب و دفتـر پژوهـش زیرمجموعه‌هـای مرکز آفرینش‌های ادبی هسـتند.
گزارشـی از فعالیـت مرکـز آفرینش‌هـای ادبـی حـوزه هنـری در سـال 1394 را ازنظـر  در ادامـه 

می‌گذرانیـم.

یادداشت مدیر
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جلسات برگزارشده در سال 1394

ماه برگزاریعنوان جلسه
نشست بررسی و آسیب‌شناسی سه دهه ترجمه‌ی ادبیات انقلاب اسلامی در ترکیه با حضور دکتر ویصل باشچی، دکتری زبان 

فروردینو ادبیات فارسی از دانشگاه تهران

مشارکت در برگزاری دیدار هیئتی از شاعران و مترجمان کُره جنوبی و همچنین خانم کیم هوران، رئیس خانه ادبی و مرکز 
اردیبهشتادبی زنان کُره، آقای کویونگ ایل مدیر موسسه ترجمه کُره

خردادسلسله جلسات اعضای کانون دانشجویان غیر ایرانی در رشته‌های آشنایی با شعر و داستان معاصر ایران و آموزش خوش‌نویسی

خردادجلسه‌ی نقد و بررسی ترجمه‌ی اردوی کتاب »دا«

نشست بررسی و آسیب‌شناسی سه دهه ترجمه‌ی ادبیات انقلاب اسلامی در شبه‌قاره با حضور استادان زبان فارسی هندوستان 
خردادو پاکستان در راستای همایش بین‌المللی اقبال لاهوری

مردادنشست رونمایی و نقد کتاب »شاعران انگلیسی‌زبان از چاسر تا الیوت« با حضور مترجم؛ وحید ضیایی

مردادنشست سخنرانی و شعرخوانی »خانم سوزان ابراهیم« شاعر سوری و رئیس بخش ترجمه‌ی وزارت فرهنگ سوریه

نشست بررسی و آسیب‌شناسی سه دهه ترجمه‌ی ادبیات انقلاب اسلامی به زبان کُردی با حضور لطیف هلمت شاعر سرشناس 
شهریورکُرد عراقی

مهرنخستین جشن »همدلی مترجمان ایران«؛ همراه با تجلیل از چند مترجم برجسته‌ی کشور

آذرمشارکت در برگزاری نخستین همایش بین‌المللی میراث آندلس دانشگاه علامه طباطبایی )تهران و اصفهان(

بهمنمشارکت نشست بانوان فرهیخته ایران و سوریه در همایش همبستگی زنان ایران و سوریه
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کتاب‌های ترجمه‌شده

 

کتاب توضیحاتمترجمزبان ترجمهعنوان 

انتخاب: دکتر علیرضا قزوه، مصطفی علی‌پور، محمدجواد آسمانفریده مهدوی دامغانیفرانسهآنتولوژی شعر معاصر ایران )گزیده شعر شاعران معاصر ایران(

گر بابا بمیرد گر بابا بمیرد« نوشته: محمدرضا سرشاراحمد شهریاراردوا داستان نوجوان »ا

گر بابا بمیرد گر بابا بمیرد« نوشته: محمدرضا سرشارنجمه شبیریاسپانیاییا داستان نوجوان »ا

گر بابا بمیرد گر بابا بمیرد« نوشته: محمدرضا سرشاردکتر عزیز مهدیانگلیسیا داستان نوجوان »ا

گر بابا بمیرد گر بابا بمیرد« نوشته: محمدرضا سرشاردکتر آنا برزیناروسیا داستان نوجوان »ا

گر بابا بمیرد گر بابا بمیرد« نوشته: محمدرضا سرشاردکتر عزیز مهدیهندیا داستان نوجوان »ا

انتخاب: فریبا یوسفیاحمد شهریاراردودختران حوّا )گزیده شعر زنان شاعر معاصر ایران(

کووحید طلعتترکی آذریدریایی به گستره‌ی زندگی )گزیده شعر شاعران معاصر ایران( با رسم‌الخط با

با رسم‌الخط تبریزوحید طلعتترکی آذریدریایی به گستره‌ی زندگی )گزیده شعر شاعران معاصر ایران(

-دکتر عزیز مهدیانگلیسیشعر مدرن ایران )گزیده شعر شاعران معاصر ایران(

انتخاب: راضیه تجّارحوراء میلانیعربیفانوس یادها )گزیده داستان‌های کوتاه زنان نویسنده معاصر ایران(

خاطره‌نگار: مهناز فتاحیمهدی محمّدیانگلیسیفرنگیس )خاطرات فرنگیس حیدرپور(

-موسی بیدجعربیقرار ما نزد این شعر)گزیده شعر شاعران معاصر ایران(

نوشته: محمدرضا بایرامیأمل إبراهیمعربیقصّه‌های سبلان )دو داستان نوجوان کوه مرا صدا زد و بر لبه پرتگاه(

نوشته: رضا امیرخانی،محمدجواد علی، عقیل خورشاعربیمنِ او

تک‌زبانهاحمد شهریاراردونقش‌های رنگ‌رنگ )گزیده شعر شاعران معاصر ایران(

دوزبانهاحمد شهریاراردونقش‌های رنگ‌رنگ )گزیده شعر شاعران معاصر ایران(





9
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کتاب‌های در دست ترجمه لیست 

1    گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران / به انتخاب: فریبا یوسفی / مترجم: موسی بیدج )به زبان عربی(.
کوپیان )در دست ویرایش، به زبان ارمنی(. 2    چه کسی قشقره‌ها را می‌کشد؟ / نویسنده: سورن ها

کوب کورکجیان؛ واراند )به زبان ارمنی(. 3    گزیده‌ی شعر معاصر ایران / به انتخاب: دکتر علیرضا قزوه، مصطفی علی‌پور، محمدجواد آسمان / مترجم: سوسیاس ها
4     گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران/ مترجم: عزیز مهدی )به زبان انگلیسی(.

5      مهمان صخره‌ها / نویسنده: محمّدغلامحسینی / مترجم: محسن کریمی راهجردی / ویراستار: عزیز مهدی )در دست ویرایش به زبان انگلیسی(.
6     خاطرات احمد احمد / ویراستار: حنّانه دیوان‌بیگی )در دست ویرایش به زبان انگلیسی(.

7     گزیده‌ی داستان‌های کوتاه زنان نویسنده‌ی معاصر ایران / به انتخاب: راضیه تجّار / مترجم: کارولین کراسکری )به زبان انگلیسی(.
8     گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: عزیز مهدی )به زبان هندی(.

9      گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: غلام‌رضا امامی )به زبان ایتالیایی(.
10     گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران / مترجم: کامبیز تشیّعی )به زبان ایتالیایی(.

11     گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: مختار شکری‌پور )به زبان کُردی(.
12      فرنگیس / خاطرات فرنگیس حیدرپور / نویسنده: مهناز فتاحی / مترجم: چتین تاش )به زبان کُردی(.

13     گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران / مترجم: آنّا برزینا )به زبان روسی(.
گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: آنّا برزینا )به زبان روسی(.      14

15     گزیده‌ی داستان‌های کوتاه زنان نویسنده‌ی معاصر ایران / مترجم: آنّا برزینا )به زبان روسی(.
16     فال خون / نویسنده: داوود غفّارزادگان / مترجم: یوگنیا نیکیتنکو )به زبان روسی(.
17     گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران / مترجم: نجمه شبیری )به زبان اسپانیایی(.

18     گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: نجمه شبیری )به زبان اسپانیایی(.
19     گزیده‌ی داستان‌های کوتاه زنان نویسنده‌ی معاصر ایران / مترجم: نجمه شبیری )به زبان اسپانیایی(.

20     ـ شطرنج با ماشین قیامت / نویسنده: حبیب احمدزاده / مترجمان: نجمه شبیری و خاویر ارناندث )به زبان اسپانیایی(.
21     دا / خاطره‌نگار: سیّده اعظم حسینی / مترجمان: نجمه شبیری و نازنین نوذری )به زبان اسپانیایی(.
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گــــزارش عملکــــرد حــــوزه هنـــــری

22      پایی که جا ماند / نویسنده: سیّد ناصر حسینی پور / مترجم: مریم اونروسوله / ویراستار: محمدرضا شبیری )در دست ویرایش، به زبان اسپانیایی(.
23      عشق خامه‌ای/ نویسنده: شهرام شفیعی / مترجم: فاطمه محمّدعلی مدی / ویراستار: محمدرضا شبیری )در دست ویرایش، به زبان اسپانیایی(.

24     قصّه‌های سبلان / نویسنده: محمدرضا بایرامی / مترجم: محمود مهدوی )به زبان ترکی آذربایجانی(.
25     گزیده‌ی شعر معاصر ایران / مترجم: قادر دلاورنژاد )به زبان ترکی استانبولی(.

26     گزیده‌ی داستان‌های کوتاه زنان نویسنده‌ی معاصر ایران/ مترجم: ویصل باشچی )به زبان ترکی استانبولی(.
27     گزیده‌ی شعر زنان شاعر معاصر ایران / مترجم: ویصل باشچی )به زبان ترکی استانبولی(.

28     گزیده‌ی داستان‌های کوتاه زنان نویسنده‌ی معاصر ایران / مترجم: احمد شهریار )به زبان اردو(.
29      فرنگیس / نویسنده: مهناز فتاحی / مترجم: احمد شهریار )به زبان اردو(.

30     لبخند مسیح / نویسنده: سارا عرفانی / مترجم: الکساندر آندروشکین / )به زبان روسی( 
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محصولات مرکز ترجمه به تفکیک زبان‌های مختلف

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان فرانسه

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

پیش‌چاپفریده مهدوی دامغانیشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی‌شعر معاصر ایران1

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان هندی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

در دست ترجمهعزیز مهدیشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی‌شعر معاصر ایران1

گر بابا بمیرد2 پیش‌چاپعزیز مهدیمحمدرضا سرشارا

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان عربی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

بتول‌مشکین‌فام/محمّدرضاسرشارآنک‌آن‌یتیم‌نظرکرده1
چاپ‌شده)تابستان2010(داراحیاءالتّراث‌العربی،لبنان

چاپ‌شدهعلی عبدالله / بعل، سوریهمحمّدکاظم‌مزینانیپاییز در قطار2

که جا ماند3 چاپ‌شده)2013(کمال السّید / ، عراقسیّدناصرحسینی‌پورپایی 
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کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

پیش‌چاپمحمدجواد علی، عقیل خورشارضا امیرخانیمنِ او4

پیش‌چاپأمل إبراهیممحمدرضا بایرامیقصّه‌های سبلان5

کاظمیخاطرات عزت شاهی6 آماده‌ی انتشارعلی الحاج حسنمحسن 

گزیده‌ی شعر معاصر ایران 7
)موعدنا عند هذه القصیده(

جمع‌آوری قزوه، علی‌پور، 
پیش‌چاپموسی بیدجآسمان

پیش‌چاپحورا میلانیگزیده داستان زنان معاصرفانوس الذکریات8

در دست ترجمهموسی بیدجزنان شاعر معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر زنان ایران9

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان ایتالیایی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

در دست ویرایشغلامرضا امامیشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر ایران1

در دست ترجمهکامبیز تشیعیزنان شاعر معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر زنان ایران2

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان کُردی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

در دست ویرایشمختار شکری‌پورشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر ایران1

در دست ترجمهچتین تاشمهناز فتاحیفرنگیس2

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان ارمنی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

کسی قشقره‌ها را می‌کشد؟1 کوپیانچه  دردست‌ویرایشآقای داویدیانسورن ها

کورکجیان )واراند(شاعران معاصر ایرانگزیده‌ی‌شعر معاصر ایران2 کوب  در دست ویرایشسوسیاس ها
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فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان روسی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

چاپ‌شدهالکساندرآندروشکین/ روسیهمحمّدکاظم‌مزینانیپاییز در قطار1

/امیرحسین‌فردیاسماعیل2 شــکین و ر ند آ ر ند لکسا ا
ســیه و ر ، ک یستو ا

چاپ‌شده)2010(

/ محمدرضا بایرامیمردگان باغ سبز3 شــکین و ر ند آ ر ند لکسا ا
روســیه صدراووچــه، 

چاپ‌شده)2014(

آماده چاپالکساندرآندروشکین/ روسیهمحمّدکاظم مزینانیشاه بی شین4

گر بابا بمیرد5 پیش‌چاپآنا برزینامحمدرضا سرشارا

در دست ترجمهآنا برزیناشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی‌ شعر معاصر ایران6

در دست ترجمهآنا برزینازنان شاعر معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر زنان ایران7

کوتــاه 8 گزیده‌ی‌داســتان‌های 
ایــران معاصــر  زنــان 

معاصــر  داســتان‌نویس  زنــان 
ایــران

در دست ترجمهآنا برزینا

در دست ترجمهیوگنیا نیکیتنکوداوود غفارزادگانفال خون9

چاپ‌شده 2015آندروشکین / صدرا مسکوحبیب احمدزادهشطرنج با ماشین قیامت10

گرای 270 درجه12 چاپ‌شده 2015آندروشکین / صدرا مسکواحمد دهقانسفر به 

ترجمه‌شده/ آندروشکین / صدرا مسکوسارا عرفانیلبخند مسیح13
در دست ویرایش 

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان انگلیسی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

کمن / مزدا، آمریکااحمد دهقانسفربه‌گرای‌270درجه1 چاپ‌شده)ژوئن2006(پال اسپرا

کمن / مزدا، آمریکاحبیب‌احمدزادهشطرنج‌باماشین‌قیامت2 چاپ‌شده)نوامبر2007(پال اسپرا

محمّدرضاقانون‌پرور/داوودغفّارزادگانفال‌خون3
چاپ‌شده)آوریل2008(دانشگاه‌تگزاس،آمریکا

کمن / مزدا، آمریکاحبیب‌احمدزادهداستان‌های‌شهرجنگی4 چاپ‌شده)2010(پال اسپرا

کتبر2008(محمدرضا قانون‌پرور / مزدا، آمریکامحمّدرضابایرامیقصّه‌های سبلان5 چاپ‌شده)ا

کمن / مزدا، آمریکاسیّده‌اعظم‌حسینیدا6 چاپ‌شده)2014(پال اسپرا
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کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

کلارک / سایت آمازونمحمّدرضاسرشارآنک‌آن‌یتیم‌نظرکرده7 چاپ‌شده)الکترونیکی(جیمز 

آماده‌ی انتشارکامران تلطّفمحمّدرضاسرشارگرداب سکندر8

کمنامیرحسین‌فردیاسماعیل9 آماده‌ی انتشارپال اسپرا

دردست‌ویرایشاحسان عبّاس‌لوگردآوری‌احسان عبّاس‌لومنتخب‌شعرمعاصرایران10

کریمی راهجردیمحمّدغلامحسینیمهمان صخره‌ها11 دردست‌ویرایش: عزیز محسن 
مهدی

در دست ترجمهشقایق قندهارینورالدّین‌عافینورالدّین‌پسرایران12

آماده انتشارمحسن‌سلیمانیمحمدرضا بایرامیعقاب‌های تپّه‌ی شصت13

پیش‌چاپعزیز مهدیشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر ایران14

گر بابا بمیرد15 پیش‌چاپعزیز مهدیمحمدرضا سرشارا

پیش‌چاپمهدی محمدیفرنگیس حیدرپورفرنگیس16

کریمیاحمداحمدخاطرات احمداحمد17 در دست ویرایش: حنانه محسن 
دیوان‌بیگی

کوتاه زنان 18 گزیده‌ی داستان 
کراسکریزنان نویسنده‌ی معاصر ایراننویسنده‌ی معاصر ایران در دست ترجمهکارولین 

در دست ترجمهعزیز مهدیزنان شاعر معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر زنان ایران19

خ20 زیتون سر
خاطرات ناهید یوسفیان، 

نوشته‌ی سیّدقاسم 
یاحسینی

کمن و محمدرضا  پاول اسپرا
قانون‌پرور )انتشارات دانشگاه 

تگزاس(
آماده انتشار

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان اسپانیایی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

گر بابا بمیرد1 پیش‌چاپنجمه شبیریمحمدرضا سرشارا

)دردست‌ویرایش:محمّدرضاشبیری(فاطمه محمّدعلی‌مدیشهرام شفیعیعشق خامه‌ای2

که جا ماند3 )دردست‌ویرایش: محمّدرضاشبیری(مریم اورنروسولهسیّدناصرحسینی‌پورپایی 
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کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

)دردست‌ویرایش:نجمه‌شبیری(نجمه شبیری و نازنین نوذریسیّده‌اعظم‌حسینیدا4

در دست ترجمهنجمه شبیری و خاویر ارناندثحبیب احمدزادهشطرنج با ماشین قیامت5

کوتاه زنان 6 گزیده‌ی داستان 
معاصر ایران

زنان نویسنده‌ی معاصر 
در دست ترجمهنجمه شبیریایران

در دست ترجمهنجمه شبیریشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی شعر معاصر ایران7

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان تُرکی آذربایجانی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

گزیده‌ی شعر معاصر ایران / 1
پیش‌چاپوحید طلعتشاعران معاصر ایرانرسم‌الخط تبریز

گزیده‌ی شعر معاصر ایران / 2
کو پیش‌چاپوحید طلعتشاعران معاصر ایرانرسم‌الخط با

در دست ترجمهمحمود مهدویمحمدرضا بایرامیقصّه‌های سبلان3

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان ترکی استانبولی

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

چاپ‌شده)2008(حسن‌علیمی‌بکتاش/کوثر،ترکیهرضا امیرخانیارمیا1

خ‌نبود2 چاپ‌شدهحسن‌علیمی‌بکتاش/کوثر،ترکیهمنیژه آرمینای‌کاش‌گل‌سر

چاپ‌شده)2012(اسماعیل‌بندی‌دریا/کوثر،ترکیهشهریار زمانیناهید3

خاطرات محسن برای تاریخ می‌گویم4
چاپ‌شده)2015(حقّی اویغور / ترکیهرفیق‌دوست

در دست ترجمهقادر دلاورنژادشاعران معاصر ایرانگزیده‌ی‌شعر‌ معاصر ایران5

کوتاه زنان معاصر 6 گزیده‌ی داستان 
ایران

زنان نویسنده‌ی 
در دست ترجمهویصل باشچیمعاصر ایران
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کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

گزیده‌ی شعر معاصر7
زنان ایران

زنان شاعر معاصر 
در دست ترجمهویصل باشچیایران

فهرست آثار ترجمه‌شده یا در دست ترجمه به زبان اردو

کتابشماره وضعیتنام مترجم / انتشاراتنام نویسندهنام 

گر بابا بمیرد1 پیش‌چاپاحمد شهریارمحمدرضا سرشارا

آماده انتشارسیدرضا تقویمحمدرضا سرشارآنک آن یتیم نظرکرده2

گزیده‌ی 3 گزیده شعر  نقش‌های رنگ‌رنگ / 
گزیده شعر معاصر ایران پیش‌چاپاحمد شهریارشاعران معاصر ایرانشعر 

گزیده‌ی شعر زنان معاصر ایران4 زنان شاعر معاصر دختران حوّا / 
پیش‌چاپاحمد شهریارایران

کوتاه زنان معاصر ایران5 زنان نویسنده‌ی گزیده‌ی داستان 
در دست ترجمهاحمد شهریارمعاصر ایران

در دست ترجمهاحمد شهریارمهناز فتاحیفرنگیس6

آماده انتشارسیدرضا صادق تقویرضا امیرخانیارمیا7

خ نبود8 گل سر آماده انتشارسیدرضا صادق تقویمنیژه آرمینای‌کاش 
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معـاونـت هـنـری/مرکز ترجمه

   دیگر اقدامات مرکز ترجمه:
1     امضـای تفاهم‌نامـه‌ی همـکاری بـا بنیـاد مطالعـات اسالمی و انتشـارات صـدرا واقـع در مسـکو روسـیه جهـت ترجمـه‌ی آثـار فارسـی مرتبط با گفتمان انقلاب اسالمی به زبان روسـی و انتشـار در 

فدراسـیون روسیه.
2     همکاری با موسسه‌ی فرهنگی یونس امره )نمایندگی فرهنگی جمهوری ترکیه در تهران( جهت انجام فعالیت‌های مشترک فرهنگی.

3      دیدار با رئیس و هیات نمایندگی انجمن نویسندگان جمهوری ارمنستان و توافق بر سرانجام فعالیت‌های فرهنگی مشترک.
4     همکاری با رئیس و موسسه‌ی مطالعات ایرانی انگلستان واقع در لندن جهت انجام فعالیت‌های مشترک فرهنگی.

5     دیدار با هیات نویسندگان جمهوری بلغارستان.
6     دیدار با هیات استادان زبان فارسی روسیه. 

7     دیدار با اهل‌قلم سوریه و رئیس مرکز ترجمه‌ی وزارت فرهنگ سوریه.
8     ترجمه و انتشار گزیده‌ای از شعر معاصر ایران در روزنامه‌ی آلیک ارمنستان.

9      ترجمه و انتشار گزیده‌ای از شعرها و داستان‌های کوتاه نویسندگان معاصر ایران در مطبوعات جمهوری بلغارستان.
10      ترجمه‌ی گزیده‌ای از شعرها و داستان‌های کوتاه نویسندگان معاصر ایران جهت انتشار در مطبوعات روسیه، ایتالیا، اسپانیا و هندوستان.

کشـورهای مختلـف جهـت انجـام اقدامـات مشـترک فرهنگـی درزمینـه‌ی ترجمـه از زبـان فارسـی بـه  11     ارسـال نامـه بـه نمایندگی‌هـای فرهنگـی و خانه‌هـای فرهنـگ جمهـوری اسالمی ایـران در 
زبان‌هـای دیگـر.

کره با انتشارات روپای هندوستان جهت نشر محصولات مرکز ترجمه به زبان‌های انگلیسی هندی و اردو. 12      انجام مذا
کو. کشورهای عضو پیمان منطقه‌ای ا کو جهت انجام فعالیت‌های مشترک فرهنگی در حیطه‌ی ترجمه در حوزه‌ی  کره با موسسه‌ی فرهنگی ا 13     انجام مذا

کارنامه داشته‌اند. 14      ارسال فراخوان همکاری برای مترجمان زبده‌ی کشورهای مختلف که ترجمه‌ی آثاری از زبان فارسی به زبان دیگر را در 
کره جهت امضای تفاهم‌نامه‌ی همکاری بین مرکز ترجمه و موسسه‌ی ترجمه‌ی ادبی کُره‌ی جنوبی. 15      انجام مذا
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ــه این‌کــه  ــه ترجمــه و فراگیــری اندوخته‌هــای دیگــران اکتفــا کنیــم. ن ــد ب ــا نبای    م

ــت؛  ــرا گرف ــد ف ــرا، بای ــم؛ چ ــرا نگیری ــران ف ــد از دیگ ــم؛ هیچ‌کــس نمی‌گوی ــرا نگیری ف

ــد خــود را  ــم و بای ــن مشــکل تاریخــی را داری ــا ای ــد تولیــد کــرد. م ــم را بای لیکــن عل

به‌تدریــج از ایــن بــا رهــا کنیــم، آن ایــن اســت کــه از اوّلــی کــه پرتــو علــمِ جدیــد در 

ایــن کشــور افتــاد، نخبــگان آن روز کشــور، بــه فکــر ترجمــه افتادنــد. نه‌فقــط ترجمــه 

ــه از  ــز به‌صــورت ترجم ــه‌ای؛ همه‌چی ــر و اندیشــه ترجم ــی فک ــه حتّ ــار علمــی، بلک آث

آنچــه دیگــران انجــام دادنــد و خــود را در چارچــوب قالب‌هــای آن‌هــا درآوردن. ایــن گــروه، مطلقــاً جرئــت ایجــاد یــک  

فضــای جدیــد علمــی را بــه خــود ندادنــد. نه‌فقــط گفتنــد علــم را از آن‌هــا بگیریــم، بلکــه معتقــد بودنــد بایــد فرهنــگ و 

اخــاق و تفکــرات و عقایــد سیاســی و اجتماعــی را هــم از آن‌هــا بگیریــم. )دیــدار بــا جمعی از نخبــگان علمــی 1381/7/3(

   تحول ساختاری

    مرکــز ترجمــه حــوزه هنــری از جملــه مراکــز تــازه تاســیس معاونــت هنــری اســت کــه بــه فراخــور نیازهــای پیــش آمــده در 
امــر ترجمــه در ســال 1393 در حــوزه هنــری تاســیس شــد. 

ایــن مرکــز بــرای ســامان دهــی موضــوع ترجمــه مجموعــه برنامه‌هایــی را در مســیر تحقــق اهــداف کلان حــوزه هنــری طراحــی 
و اجــرا نمــود.

ــه مخاطبــان مختلــف اســت کــه در ســال‌های اخیــر  یکــی از رســالت‌های حــوزه هنــری رســاندن پیــام هنــر انقــاب اســامی ب
حــوزه هنــری تــاش کــرده تــا ایــن مهــم را در عرصــه بیــن الملــل نیــز دنبــال نمایــد. یکــی از مهمتریــن ابزارهــای نیــل بــه ایــن 
هــدف ترجمــه آثــار فاخــر ادبــی و انقلابــی منتشــر شــده در حــوزه هنــری اســت کــه ایــن موضــوع بــه صــورت جــدی در ســال‌های 
ــاش کــرده  ــن موضــوع ت ــار ای ــز ترجمــه همــواره در کن ــزی شــده اســت.  مرک ــری برنامه‌ری ــز ترجمــه حــوزه هن ــر در مرک اخی
تــا ضمــن برگــزاری نشســت‌های تخصصــی، رویکــرد آموزشــی را نیــز در مجموعــه اقدامــات و فعالیت‌هــای خــود دنبــال نماییــد. 

گــزارش پیــش رو مجموعــه اقدامــات و فعالیت‌هــای ایــن مرکــز در ســال 1395 اســت.

   عملکرد اجرایی از نگاه آمار

 جلسات و کارگاه

 همایش ها،یادواره و نشست

 کتاب ها
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   توزیع و پراکندگی برنامه‌های اجرایی در ماه‌های مختلف

   میانگین جذب مخاطب مستقیم در برنامه‌های مختلف

میانگین مخاطبینعنوان برنامه
130جلسات و کارگاه‌ها

50همایش‌ها، یادواره و نشست محافل

   گزارش تفصیلی

	   جلسات و كارگاه‌ها

موضوع محوریهنرمندان/ اساتیدعنوان کارگاه
حسین پایندهترجمه ادبیات به فیلم سینمایی

تربیت مترجم

حسن هاشمی مینابادنقد ترجمه با نگرشی خاص به رویکرد آنتوان برمن
محمد کریمی بهبهانیاز نقد ادبی تا نقد ترجمه ادبی

علیرضا خانجانتحلیل انتقادی ترجمه
کورش عاکفنشانه‌شناسی ترجمه بینا نشان‌های

علی خزاییفرنقد ترجمه مبتنی بر سنت ترجمه در ایران

 اسفند بهمن دی آذر آبان مهر شهریور مرداد تیر خرداد اردیبهشت فروردین
111111 جلسات و کارگاه
11 همایش ها،یادواره و نشست

0.8

1

1.2

   همايش‌ و محافل

سخنران‌‌هاتاریخنام همایش
نشست نقد، بررسی و آسیب‌شناسی ترجمه‌ی 

سه دهه ادبیات انقلاب اسلامی به زبان 
اسپانیایی

 10
خرداد

دکتر نجمه شبیری)عضو هیئت‌علمی دانشگاه علامه طباطبایی(، 
دکتر جیران مقدّم )عضو هیئت‌علمی دانشگاه علامه طباطبایی(، 

خاویر ارناندث )ایران‌شناس اسپانیایی(

نشست نقد، بررسی و آسیب‌شناسی ترجمه‌ی 
22 آبانسه دهه ادبیات انقلاب اسلامی به زبان روسی

دکتر رسول اسماعیل‌زاده )مدیر مرکز ترجمه سازمان فرهنگ و 
ارتباطات(، دکتر علیرضا ولی‌پور)رئیس دانشکده زبان‌های خارجی 
دانشگاه تهران(، سیّدحسین طباطبایی)رایزن فرهنگی سابق ایران 

در مسکو( و دکتر آناّ برزینا )استاد فارسی دانشگاه مسکو( 

   فعالیت در حوزه کتاب

محور محتواییمترجمزبان مقصدزبان مبدأنویسندهنام کتاب

رمان- خاطره، محور پایداری و احمد شهریاراردو فارسیمهناز فتاحیفرنگیس
دفاع مقدس

محسن کریمی راهجردی، انگلیسیفارسیراحله صبوریمهمان صخره‌ها
ویرایش عزیز مهدی

رمان- خاطره، محور پایداری و 
دفاع مقدس

فاطمه محمدعلی مدی، اسپانیاییفارسیشهرام شفیعیعشق خامه‌ای
ویرایش جیران مقدم

داستان نوجوان، محور سبک 
زندگی ایرانی اسلامی

محمدجواد علی وعربیفارسیرضا امیرخانیمن او
عقیل خورشا

رمان، محور سبک زندگی 
ایرانی اسلامی

محمد کریمی و ویرایش انگلیسیفارسیمحسن کاظمیخاطرات احمد احمد
حنانه دیوان‌بیگی

رمان- خاطره، محور پایداری و 
دفاع مقدس

رمان، محور سبک زندگی الکساندر آندروشکینروسیفارسیسارا عرفانیلبخند مسیح
ایرانی اسلامی

رمان، محور سبک زندگی یوگنیا نیکیتنکوروسیفارسیداوود غفار زادگانفال خون
ایرانی اسلامی

آبی ممنوعه
زدراوکا اوتیمُوا، 

نویسنده‌ی 
بلغارستانی

فارسیانگلیسی 
زینب مصلح، بازنویسی و 
ویرایش ادبی محمدجواد 

آسمان
داستان کوتاه، محور ادبیات 

جهان
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محور محتواییمترجمزبان مقصدزبان مبدأنویسندهنام کتاب
گزیده داستان‌های کوتاه 
ترکی فارسیراضیه تجار )گردآوری(زنان نویسنده معاصر ایران

داستان کوتاه، محور سبک ویصل باشچیاستانبولی
زندگی ایرانی اسلامی

گزیده داستان‌های کوتاه 
داستان کوتاه، محور سبک آنا برزیناروسیفارسیراضیه تجار )گردآوری(زنان نویسنده معاصر ایران

زندگی ایرانی اسلامی
گزیده داستان‌های کوتاه 
داستان کوتاه، محور سبک احمد شهریاراردوفارسیراضیه تجار )گردآوری(زنان نویسنده معاصر ایران

زندگی ایرانی اسلامی

علیرضا قزوه، مصطفی علیپور، گزیده شعر معاصر ایران
شعر، محور سبک زندگی غلامرضا امامیایتالیاییفارسیمحمدجواد آسمان

ایرانی اسلامی

علیرضا قزوه، مصطفی علیپور، گزیده شعر معاصر ایران
شعر، محور سبک زندگی عزیز مهدیانگلیسیفارسیمحمدجواد آسمان

ایرانی اسلامی

علیرضا قزوه، مصطفی علیپور، گزیده شعر معاصر ایران
شعر، محور سبک زندگی مختار شکریپورکردیفارسیمحمدجواد آسمان

ایرانی اسلامی

علیرضا قزوه، مصطفی علیپور، گزیده شعر معاصر ایران
شعر، محور سبک زندگی عزیز مهدیهندیفارسیمحمدجواد آسمان

ایرانی اسلامی
برای تاریخ می‌گویم؛ 

خاطرات محسن 
رفیق‌دوست

ترکی فارسیسعید علامیان
خاطره، محور حقی اویغوراستانبولی

انقلاب اسلامی

انگلیسیفارسیکلر ژوبرتآن عزیز خدا
محسن 
کریمی 
راهجردی

داستان کودک، محور 
سبک زندگی ایرانی 

اسلامی

علیرضا قزوه مصطفی علیپور گزیده شعر معاصر ایران
ارمنیفارسیمحمدجواد آسمان

سوسیاس 
هاکوب 

کورکجیان
شعر، محور سبک زندگی 

ایرانی اسلامی

موسی بیدجعربیفارسیکلر ژوبرتآن عزیز خدا
داستان کودک، محور 
سبک زندگی ایرانی 

اسلامی

زدراوکا اوتیمُوا، نویسنده‌ی آبی ممنوعه
داستان کوتاه، محور ادبیات زینب مصلحفارسیانگلیسی بلغارستانی

جهان

	   واکنش سریع به وقایع جهان اسلامی

 • اجرای طرح ترجمه مجموعه شعر مدافعان حرم جهت ترجمه به زبان‌های زنده دنیا

 • جمع‌آوری مجموعه شعر و داستان صلح شاعران و نویسندگان معاصر جهت ترجمه به زبانهای زنده دنیا

	   روابط عمومی و بین‌الملل

 • دیدار با شاعران و رئیس مؤسسه ترجمه ادبی کره جنوبی

 • دیدار با معاون وزیر فرهنگ و رئیس مؤسسه ترجمه ادبی کره جنوبی

 • دیدار با استادان و دانشجویان ادبیات فارسی دانشگاه‌های روسیه )به‌واسطه سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی(

 • امضای تفاهم‌نامه همکاری با بنیاد مطالعات اسلامی مسکو به‌منظور تعامل در تولیدات فرهنگی ازجمله ترجمه و نشر کتاب

 • امضای قرارداد چاپ و انتشار کتاب شعر معاصر ایران به زبان انگلیسی با انتشارات روپا در دهلی‌نو

 • امضای قرارداد با مؤسسه ترجمه ادبی کره جنوبی و همکاری ترجمه دو کتاب شعر از شاعران دو کشو ایران و کره جنوبی

ــه پاکســتان )پروفســور حســین افتخــار عــارف  ــان شناســان و مترجمــان در کشــورهای دیگــر ازجمل ــا مســئولان فرهنگــی و زب ــی ب  • رایزن
رئیــس آکادمــی زبــان فارســی در پاکســتان( ترکیــه )دکتــر ویصــل باشــچی هیئت‌علمــی دانشــگاه ماردیــن و اســتانبول( و کشــورهای فرانســه، 

ایتالیــا، روســیه، اســپانیا، بلغارســتان )چــاپ اشــعار شــعرای معاصــر ایرانــی در روزنامــه کثیرالانتشــار(  

	   فعالیت‌های استانی 

برنامه‌ریزی برای تشکیل پنج مرکز معین استانی در پنج استان توانمند کشور در سال آینده

تعامــل بــا مدیــر حــوزه هنــری خراســان رضــوی و ارســال متــون ادبــی بــه زبان‌هــای اردو، انگلیســی و عربــی جهــت بهره‌بــرداری در آســتان 
ــدس رضوی ق

	   فعالیت‌های مشارکتی

نوع و میزان مشارکتنام برنامه

این کارگاه‌ها بر اساس تفاهم‌نامه‌ای با مشارکت انجمن صنفی مترجمان کارگاه آموزش مترجم )6 جلسه(
تهران برگزار شده است

کنفرانس بین‌المللی ادبیات و ترجمه
مشارکت در این کنفرانس‌ها در دانشگاه اهواز بوده است

کنفرانس بین‌المللی گویش‌ها و زبان‌ها



31 30

مرکز ترجمهگزارش عملکرد حوزه هنری1395 

شنبه 22 آبانماه 1395، ساعت 10 تا 12
تهران، خیابان سمیه، نرسیده به خیابان حافظ، حوزه هنری
سالن سلمان هراتی

با حضــــــــــــــــــــــــور
 دکتر رسول اسماعیل زاده/دکتر علی رضا ولی پور
سیّد حسین طباطبایی/دکتر آنّا برزینا

مرکز ترجمه حوزه هنری برگزار می کند
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	  گزارش راهبردی و مقایسه‌ای
    برنامه‌ها و تولیدات

    عملکرد ماهانه

 اسفند بهمن دی آذر آبان مهر شهریور مرداد تیر خرداد اردیبهشت فروردین 
95سال   100112111
94سال   11302110101
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 کتاب های ترجمه شده جلسات و کارگاه
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    وضعیت متون ترجمه‌شده

    جهت‌گیری راهبردی و محتوایی برنامه‌ها )مبتنی بر راهبردهای زمینه‌ای حوزه هنری(
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 عملکرد از نگاه آمار:

 

 

 های مختلف: های اجرایی در ماه توزیع و پراکندگی برنامه

 

 ‌و‌نشست‌‌همايش

 

 هاي شاخص مهمان تاريخ برگزاري نام همايش
تعداد 

 مخاطب

 محل برگزاري

 سالن استان كشور

سوگواره‌زنان‌

‌عاشورايی
7/8/1396‌

مهمانانی‌از‌ايران،‌پاکستان،‌

‌افغانستان‌و‌يمن
‌ايران‌‌500

خراسان‌

‌رضوی

های‌بنیاد‌‌تالار‌همايش

‌های‌آستان‌قدس‌رضوی‌پژوهش

 

 

 جلسات و كارگاه ها

 همايش ها، يادواره و نشست

 كتاب ها

 اسفند بهمن دی آذر آبان مهر شهریور مرداد تیر خرداد اردیبهشت فروردین 

000000010000 همایش، یادواره و نشست

111100000000 جلسات و کارگاه ها

0

1

2



 ها‌جلسات‌و‌کارگاه

 نام استاد يا منتقد نام كارگاه يا جلسه
ميانگين 

 مخاطب

تعداد جلسات 

 برگزارشده

‌20‌1 رداوود‌حیدرپورامیدکتر‌‌شناسی‌نقد‌ترجمه‌در‌ايران‌معاصر‌کارگاه‌روش

‌‌20‌1دکتر‌قدمعلی‌سرامی‌‌معنوی‌مثنوی‌ترجمه‌نقد‌کارگاه

‌‌20‌1دکتر‌علیرضا‌شیروانی‌کارگاه‌نقش‌و‌جايگاه‌ترجمه‌در‌رشته‌ادبیات‌تطبیقی

کارگاه‌ارزيابی‌و‌کارسنجی‌ترجمه‌با‌نگاهی‌به‌راهکار‌

‌فراترجمانیک‌پیشنهاده‌از‌سوی‌جرج‌اشتاينر
‌‌20‌1دکتر‌عباس‌مهر‌پويا

 

 

‌ها‌کتاب

 نام استان ناشر موضوع و قالب زبان نام ناشر مترجم نويسنده نام كتاب

ی‌شعر‌طاهره‌‌گزيده

‌صفّارزاده
‌طاهره‌صفاّرزاده

سیدّصدرالدّين‌

‌صفوی

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان
‌انگلیسی

ی‌شعر‌طاهره‌‌گزيده

‌صفّارزاده

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان

‌پور‌قیصر‌امین‌پور‌قیصر‌امینی‌شعر‌‌گزيده
سیدّه‌شهیده‌

‌صفوی

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان
‌انگلیسی

ی‌شعر‌قیصر‌‌گزيده

‌پور‌امین

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان

‌سلمان‌هراتی‌ی‌شعر‌سلمان‌هراتی‌گزيده
سیدّه‌شهیده‌

‌صفوی

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان
‌انگلیسی

ی‌شعر‌‌گزيده

‌سلمان‌هراتی

آکادمی‌مطالعات‌ايرانی،‌

‌لندن‌ـ‌انگلستان

ی‌‌های‌پُرتلألؤ‌)گزيده‌نگین

‌شعر‌معاصر‌ايران(

گردآوری‌توسّط:‌

علیرضا‌قزوه،‌مصطفی‌

پور،‌محمّدجواد‌‌علی

‌آسمان

سوکیاس‌

هاکوب‌

گورکجیان‌

‌)واراند(

انتشارات‌اديت‌پرينت،‌

‌ايروان‌ـ‌ارمنستان
‌ارمنی

ی‌شعر‌‌گزيده

‌معاصر‌ايران

انتشارات‌اديت‌پرينت،‌

‌ايروان‌ـ‌ارمنستان

به‌آسمان‌آبی‌نگاه‌کردم‌

‌ی‌شعر‌معاصر‌ايران(‌)گزيده

گردآوری‌توسّط:‌

علیرضا‌قزوه،‌مصطفی‌

پور،‌محمّدجواد‌‌علی

‌آسمان

‌؟

ی‌ادبی،‌‌ی‌ترجمه‌مؤسسه

‌ی‌جنوبی‌سئول‌ـ‌کره

‌

‌ای‌کره
ی‌شعر‌‌گزيده

‌معاصر‌ايران

ی‌ادبی،‌‌ترجمهی‌‌مؤسسه

‌ی‌جنوبی‌سئول‌ـ‌کره

های‌هلو‌‌خواب‌زير‌شکوفه

ی‌شعر‌معاصر‌کشور‌‌)گزيده

‌کُره(

شاعران‌معاصر‌کشور‌

‌کُره

محسن‌کريمی‌

‌راهجردی

ی‌مهر،‌‌انتشارات‌سوره

‌تهران‌ـ‌ايران

‌

‌فارسی
ی‌شعر‌‌گزيده

‌معاصر‌کشور‌کُره

ی‌مهر،‌تهران‌‌انتشارات‌سوره

‌ـ‌ايران



‌رضا‌امیرخانی‌منِ‌او
عقیل‌خورشا‌و‌

‌محمدجواد‌علی

انتشارات‌دارالمعارف‌

‌الحکمیه،‌بیروت‌ـ‌لبنان
‌رمان‌عربی

انتشارات‌دارالمعارف‌

‌الحکمیه،‌بیروت‌ـ‌لبنان

‌احمد‌شهريار‌محسن‌مؤمنی‌شريف‌زمانی‌برای‌بزرگ‌شدن

ی‌مهر،‌‌انتشارات‌سوره

‌تهران‌ـ‌ايران

‌

‌رمان‌نوجوان‌اردو
ی‌مهر،‌تهران‌‌انتشارات‌سوره

‌ايرانـ‌

‌کلِِر‌ژوبرت‌چرا؟‌چرا؟‌چرا؟

حوراء‌میلانی‌و‌

مژگان‌

‌برخورداری

ی‌مهر،‌‌انتشارات‌سوره

‌تهران‌ـ‌ايران

‌

انگلیسی‌و‌

‌عربی

داستان‌کوتاه‌

‌نوجوان،‌عاشورايی

ی‌مهر،‌تهران‌‌انتشارات‌سوره

‌ـ‌ايران

هايت‌پنهان‌‌مرا‌پشت‌پلک

ی‌شعر‌معاصر‌‌کن‌)گزيده

‌ايران(

گردآوری‌توسّط:‌

قزوه،‌مصطفی‌علیرضا‌

پور،‌محمّدجواد‌‌علی

‌آسمان

‌موسی‌بیدج

ی‌‌ی‌حوزه‌مرکز‌ترجمه

‌هنری،‌تهران‌ـ‌ايران

‌نمونه‌آفرينی

‌عربی
ی‌شعر‌‌گزيده

‌معاصر‌ايران

ی‌‌ی‌حوزه‌مرکز‌ترجمه

‌هنری،‌تهران‌ـ‌ايران

های‌مجازی‌‌پنجره

ی‌شعر‌معاصر‌ايران‌‌)گزيده

‌با‌موضوع‌صلح(

گردآورنده:‌مجید‌

‌سعدآبادی

عاکف‌محمّد‌

‌کوچ

ی‌‌ی‌حوزه‌مرکز‌ترجمه

‌هنری،‌تهران‌ـ‌ايران

‌نمونه‌آفرينی

‌استانبولی

ی‌شعر‌‌گزيده

معاصر‌ايران‌با‌

‌موضوع‌صلح

ی‌‌ی‌حوزه‌مرکز‌ترجمه
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خـوب.  آثـار  ترجمـه‌ی  نهضـت  بیفتـد؛  راه  بایـد  خـوب  مکتـوب  آثـار  ترجمـه‌ی  نهضـت  یـک 
کـه وقت کنم و دسـتم برسـد، دلم  کـم نداریـم. بنـده تـا آنجایـی  خوشـبختانه آثـار خـوبِ مکتـوب 
می‌خواهـد بخوانـم و می‌خوانـم. آثـار بسـیار خوبی تولید شـده و انصافاً جا دارد که ترجمه بشـود؛ 
کـه تـا حـالا بـه وجـود آمـده ]اسـت[. یـک نهضـتِ ترجمـه راه بیندازیـم؛ نـه ترجمـه‌ی از  این‌هایـی 

بیـرون؛ ترجمـه‌ی بـه بیـرون، بـرای ارائـه‌ی آنچـه هسـت.

                                                         بیانات در برنامه شب خاطره، هفته دفاع مقدس - 1397/07/04



مرکز ترجمه حوزه هنری، پیش از شهریور 1393 )تاریخ افتتاح رسمی( به عنوان یکی از دفاتر مرکز 
کید مقام معظم رهبری )ره( بر لزوم ترجمه ادبیات دفاع  آفرینش‌های ادبی قلمداد می‌شـد و با تأ
مقدس و فرهنگ مقاومت به زبان‌های خارجی با حکم آقای محسـن مؤمنی شـریف، تشـکیل و 
کید مجدد و هوشمندانه‌ی رهبر انقلاب بر لزوم تمرکز و راه‌اندازی  شروع به فعالیت رسمی نمود. تأ
نهضـت عظیـم ترجمـه در همایـش شـب خاطـره هفتـه دفـاع مقـدس در سـال 1397، وظیفـه‌ی 

مدیـران و مترجمـان ایـن مرکـز را بیش از پیش با اهمیت و البته دشـوار گرداند.
فعالیـت مرکـز ترجمـه در اسـتمرار اقدامات پیشـین، بـر ترجمه‌ی کتاب‌هـای پرفـروش و تأثیرگذار 
حـوزه مقاومـت و دفـاع مقـدس تمرکـز دارد. از سـوی دیگـر مرکـز ترجمـه بـا همـکاری بـا مترجمینـی 
از کشـور زبـان مقصـد تلاش می‌کنـد تـا سـطح کیفـی ترجمه‌هـای خـود را ارتقـا داده و بـه مخاطبـان 
کتاب‌های دا، نورالدین پسر ایران،  جهانی نزدیک‌تر شود. از آثار ترجمه شده این مرکز می‌توان به 
مهمـان صخره‌هـا، پایـی که جا ماند و... اشـاره نمود. از زبان‌های مقصد نیز زبان‌های عربـی، اردو، 
انگلیسـی، روسـی، اسـپانیولی، ترکی اسـتانبولی، کردی کرمانجی و... بیشترین میزان ترجمه را به 

خـود اختصـاص داده‌اند.



60

با توجه به ماهیت تولیدی فعالیت‌های مرکز ترجمه، برگزاری جلسات آموزشی زبان سانسکریت زیر نظر دکتر بلرام شکلا را می‌توان از نکات برجسته فعالیت‌های 
گشـای مسـائل و مشـکلات بر  این مرکز در این زمینه برشـمرد. نتایج حاصل از سلسـله نشسـت‌های آسیب‌شناسـی چهار دهه ترجمه در ایران نیز می‌تواند چاره 

کلی نمایش می‌دهد. سـر راه مترجمین باشـد. نمودار زیر آمار فعالیت‌های مرکز ترجمه را در یک نگاه 

      عملکرد اجرایی از نگاه آمار

هاي مرکز ترجمه، برگزاري جلسات آموزشی زبان فعالیت با توجه به ماهیت تولیدي
هاي این از نکات برجسته فعالیت توانمینظر دکتر بلرام شکلا را  سانسکریت زیر

شناسی چهار هاي آسیبسلسله نشست از حاصل برشمرد. نتایج در این زمینه مرکز
مسائل و مشکلات بر سر راه  گشاي چارهتواند می نیز دهه ترجمه در ایران

هاي مرکز ترجمه را در یک نگاه کلی نمایش نمودار زیر آمار فعالیت مترجمین باشد.
 دهد.می

 
عملکرد اجرایی از نگاه آمار 
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      توزیع و پراکندگی برنامه‌های اجرایی در طول سال

هاي مرکز ترجمه، برگزاري جلسات آموزشی زبان فعالیت با توجه به ماهیت تولیدي
هاي این از نکات برجسته فعالیت توانمینظر دکتر بلرام شکلا را  سانسکریت زیر

شناسی چهار هاي آسیبسلسله نشست از حاصل برشمرد. نتایج در این زمینه مرکز
مسائل و مشکلات بر سر راه  گشاي چارهتواند می نیز دهه ترجمه در ایران

هاي مرکز ترجمه را در یک نگاه کلی نمایش نمودار زیر آمار فعالیت مترجمین باشد.
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هامجموع برنامهنوع برنامه  
2و کارگاه هجلس

5نشست ، یادواره وهمایش

هاي اجرایی در سه سال گذشتهبرنامهاي تعداد نمودار مقایسه 

 

جلسه و کارگاه 

 نام استاد یا منتقد موضوع نام کارگاه یا جلسه
 بلرام شکلا آموزشی آموزش زبان سانسکریت

همایش، یادواره و نشست 

 نام همایش
تاریخ 

 برگزاري
 هاي شاخصمهمان

دهه بررسی و آسیب شناسی چهار  نشست
 ترجمه ادبیات انقلاب اسلامی

 عبدالحمیدنادمی، سوکیاس هاکوب کورکچیان،  احمد سید 20/1/97
 ، موسی بیدجضیائی

شریف، موسی بیدج، غلامرضا امامی، احمد  مؤمنیمحسن  22/1/97 عنوان از آثار مرکز ترجمه 29رونمایی 
 شهریار، محمدرضا اربابی

به  رونمایی از کتاب گزیده غزلیات مولوي
دکتر بلرام شکلا، آقاي سوراب کومار سفیر هند، دکتر ابهی  27/5/97 زبان هندي

 کمار رایزن فرهنگی، مسعود شجاعی طباطبایی
 دکتر أحلام غانم، آقاي ریاض الغریب 23/7/97 دیدار با ادیبان عرب

داغی، عبدالحمید قرهکلر ژبرت، حسن احمدي، صادق رضایی،  30/7/97 اربعین يهاکودکانهرونمایی از 
 موسی بیدج
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      نمودار مقایسه‌ای تعداد برنامه‌های اجرایی در سه سال گذشته

      جلسه و کارگاه

      همایش، یادواره و نشست

هامجموع برنامهنوع برنامه  
2و کارگاه هجلس

5نشست ، یادواره وهمایش

هاي اجرایی در سه سال گذشتهبرنامهاي تعداد نمودار مقایسه 

 

جلسه و کارگاه 

 نام استاد یا منتقد موضوع نام کارگاه یا جلسه
 بلرام شکلا آموزشی آموزش زبان سانسکریت

همایش، یادواره و نشست 

 نام همایش
تاریخ 

 برگزاري
 هاي شاخصمهمان

دهه بررسی و آسیب شناسی چهار  نشست
 عبدالحمیدنادمی، سوکیاس هاکوب کورکچیان،  احمد سید 20/1/97 ترجمه ادبیات انقلاب اسلامی

 ، موسی بیدجضیائی

شریف، موسی بیدج، غلامرضا امامی، احمد  مؤمنیمحسن  22/1/97 عنوان از آثار مرکز ترجمه 29رونمایی 
 شهریار، محمدرضا اربابی

به  رونمایی از کتاب گزیده غزلیات مولوي
دکتر بلرام شکلا، آقاي سوراب کومار سفیر هند، دکتر ابهی  27/5/97 زبان هندي

 کمار رایزن فرهنگی، مسعود شجاعی طباطبایی
 دکتر أحلام غانم، آقاي ریاض الغریب 23/7/97 دیدار با ادیبان عرب

داغی، عبدالحمید قرهکلر ژبرت، حسن احمدي، صادق رضایی،  30/7/97 اربعین يهاکودکانهرونمایی از 
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هامجموع برنامهنوع برنامه  
2و کارگاه هجلس

5نشست ، یادواره وهمایش

هاي اجرایی در سه سال گذشتهبرنامهاي تعداد نمودار مقایسه 

 

جلسه و کارگاه 

 نام استاد یا منتقد موضوع نام کارگاه یا جلسه
 بلرام شکلا آموزشی آموزش زبان سانسکریت

همایش، یادواره و نشست 
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تاریخ 

 برگزاري
 هاي شاخصمهمان

دهه بررسی و آسیب شناسی چهار  نشست
 ترجمه ادبیات انقلاب اسلامی

 عبدالحمیدنادمی، سوکیاس هاکوب کورکچیان،  احمد سید 20/1/97
 ، موسی بیدجضیائی

 22/1/97 عنوان از آثار مرکز ترجمه 29رونمایی 
شریف، موسی بیدج، غلامرضا امامی، احمد  مؤمنیمحسن 

 شهریار، محمدرضا اربابی
به  رونمایی از کتاب گزیده غزلیات مولوي

دکتر بلرام شکلا، آقاي سوراب کومار سفیر هند، دکتر ابهی  27/5/97 زبان هندي
 کمار رایزن فرهنگی، مسعود شجاعی طباطبایی

 دکتر أحلام غانم، آقاي ریاض الغریب 23/7/97 دیدار با ادیبان عرب

داغی، عبدالحمید قرهکلر ژبرت، حسن احمدي، صادق رضایی،  30/7/97 اربعین يهاکودکانهرونمایی از 
 موسی بیدج
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هامجموع برنامهنوع برنامه  
2و کارگاه هجلس

5نشست ، یادواره وهمایش

هاي اجرایی در سه سال گذشتهبرنامهاي تعداد نمودار مقایسه 

 

جلسه و کارگاه 

 نام استاد یا منتقد موضوع نام کارگاه یا جلسه
 بلرام شکلا آموزشی آموزش زبان سانسکریت

همایش، یادواره و نشست 

 نام همایش
تاریخ 

 برگزاري
 هاي شاخصمهمان

دهه بررسی و آسیب شناسی چهار  نشست
 عبدالحمیدنادمی، سوکیاس هاکوب کورکچیان،  احمد سید 20/1/97 ترجمه ادبیات انقلاب اسلامی

 ، موسی بیدجضیائی

شریف، موسی بیدج، غلامرضا امامی، احمد  مؤمنیمحسن  22/1/97 عنوان از آثار مرکز ترجمه 29رونمایی 
 شهریار، محمدرضا اربابی

به  رونمایی از کتاب گزیده غزلیات مولوي
دکتر بلرام شکلا، آقاي سوراب کومار سفیر هند، دکتر ابهی  27/5/97 زبان هندي

 کمار رایزن فرهنگی، مسعود شجاعی طباطبایی
 دکتر أحلام غانم، آقاي ریاض الغریب 23/7/97 دیدار با ادیبان عرب

داغی، عبدالحمید قرهکلر ژبرت، حسن احمدي، صادق رضایی،  30/7/97 اربعین يهاکودکانهرونمایی از 
 موسی بیدج
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     کتاب‌های ترجمه شده

ترجمـه و انتشـار کتاب‌هـای فاخـر در زمینـه‌ی هنـر مقاومـت و دفـاع مقـدس به عنوان هدف اصلی این مرکز قلمداد می‌شـود. بـرای تحقق این هدف، مترجمین 
همـکار مرکـز ترجمـه در سـال گذشـته اقدام به ترجمـه 26 عنوان به 11 زبـان زنده دنیا نمودند.

ي هنر مقاومت و دفاع مقدس به عنوان هدف هاي فاخر در زمینهترجمه و انتشار کتاب
مترجمین همکار مرکز ترجمه در براي تحقق این هدف، شود. اصلی این مرکز قلمداد می

 د.زبان زنده دنیا نمودن 11عنوان به  26اقدام به ترجمه سال گذشته 

 

ترجمه شده هايکتاب 

 مقصد زبان مترجم نویسنده نام کتاب

 علی الحاج حسن محسن کاظمی خاطرات عزت شاهی
 عربی ویراستار: موسی بیدج

 اردو احمد حسین حسینی سید حبیب نظاري با ردیف آب
 ترکی استانبولی ویسل باشچی محمدرضا سرشار مجموعه داستان نوجوان
 ترکی استانبولی باشچی ویسل گردآوري گزیده شعر معاصر ایران

 عربی انگلیسی موسی بیدج -کارولین جی کراسکري کلر ژوبرت نذري پرپرك
 ترکی استانبولی ویسل باشچی گردآوري گزیده شعر زنان ایران

 اردو سید احمد حسین حسینی رضا امیرخانی منِ او
 عربی موسی بیدج حبیب نظاري با ردیف آب

 عربی موسی بیدج گردآوري گزیده شعر معاصر ایران
 اردو احمد شهریار گردآوري هاي کوتاه زنانگزیده داستان

 ترکی استانبولی ویسل باشچی سعید ابوطالب هی یو
 اسپانیولی محمدرضا شبیري مهناز فتاحی فرنگیس
 کردي کرمانجی چتین تاش مهناز فتاحی فرنگیس

 اردو احمد شهریار حبیب احمدزاده شطرنج با ماشین قیامت
 اسپانیولی نجمه شبیري گردآوري هاي کوتاه زنانگزیده داستان
 ترکی استانبولی نزهت باشچی گردآوري هاي کوتاه زنانگزیده داستان

 ترکی استانبولی محمت عاکف گردآوري گزیده شعر سپید معاصر
 اردو احمد شهریار رضا امیرخانی من او

 اردو احمد شهریار مهناز فتاحی فرنگیس
 انگلیسی نغمه مستشار نظامی گردآوري گزیده شعر سپید معاصر
 ترکی آذري وحید طلعت گردآوري گزیده شعر معاصر ایران
 روسی آنا برزینا گردآوري گزیده شعر معاصر ایران
 اردو احمد شهریار محمدرضا سرشار مجموعه داستان نوجوان

 اسپانیولی محمدرضا شبیري مهناز فتاحی فرنگیس
 فرانسوي سعاد ولی سعید ابوطالب یوهی 

 ایتالیایی غلامرضا امامی گردآوري گزیده شعر معاصر ایران
 مالایی حنان ادیب گردآوري گزیده شعر معاصر ایران

 



64

      زبان‌های مقصد آثار ترجمه شده
هاي مقصد آثار ترجمه شدهزبان 

توان به سبک هاي مرکز ترجمه میاي مورد توجه فعالیتاز راهبردهاي زمینه
زندگی ایرانی و اسلامی، پایداري، دفاع مقدس و بیداري اسلامی و نیز انقلاب 

اي سبک زندگی ایرانی و شناخت و الگوبرداري از راهبرد زمینهاسلامی اشاره نمود. 
 .استي مقصد آثار ترین اهداف ترجمه در کشورهااسلامی از مهم

 
اي حوزه هنري)ها (مبتنی بر راهبردهاي زمینهگیري راهبردي و محتوایی برنامهجهت 
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      زبان‌های مقصد آثار ترجمه شده

از راهبردهـای زمینـه‌ای مـورد توجـه فعالیت‌هـای مرکـز ترجمـه می‌تـوان به سـبک زندگی ایرانی و اسلامی، پایـداری، دفاع مقـدس و بیداری اسلامی و نیز انقلاب 
کشـورهای مقصد آثار اسـت. اسلامی اشـاره نمود. شـناخت و الگوبرداری از راهبرد زمینه‌ای سـبک زندگی ایرانی و اسلامی از مهم‌ترین اهداف ترجمه در 

هاي مقصد آثار ترجمه شدهزبان 

توان به سبک هاي مرکز ترجمه میاي مورد توجه فعالیتاز راهبردهاي زمینه
زندگی ایرانی و اسلامی، پایداري، دفاع مقدس و بیداري اسلامی و نیز انقلاب 

اي سبک زندگی ایرانی و شناخت و الگوبرداري از راهبرد زمینهاسلامی اشاره نمود. 
 .استي مقصد آثار ترین اهداف ترجمه در کشورهااسلامی از مهم

 
اي حوزه هنري)ها (مبتنی بر راهبردهاي زمینهگیري راهبردي و محتوایی برنامهجهت 
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